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2ITALIANO

Uso previsto:
• Questo prodotto funziona in base alla regola-
zione della posizione della fibbia sulla cintura per 
fissare il trasduttore fetale.

Introduzione al prodotto:
• Nome del prodotto: Cintura riutilizzabile con tra-
sduttore fetale

• Struttura del prodotto: È composto da una cintu-
ra elastica e da una fibbia.

Gamma di prodotti:
• Viene utilizzato con il trasduttore fetale in gra-
vidanza nel monitoraggio fetale, per fissare il 
trasduttore fetale.

Condizione d'uso:
• Temperatura: 0°C~40°C

• Umidità relativa: 15%~95%

• Pressione atmosferica: 70kpa~106kpa

Confezione e conservazione:
• La cintura fetale deve essere confezionata in un 
unico imballaggio; il prodotto confezionato deve 
essere conservato in un locale non corrosivo e 
con una buona ventilazione.

• Conservare l'ambiente come indicato di 
seguito:
• Temperatura: -10°C~+40°C

• Umidità relativa: ≤80%

• Pressione atmosferica: 70kpa~106kpa

Installazione/utilizzo:
• Fissare un'estremità della cintura al trasduttore 
inserendo uno dei fori della cintura sul pulsante in 
cima al trasduttore.

• Mantenendo il trasduttore in posizione, tendere 
l'altra estremità della cintura e agganciarla al 

pulsante, assicurando una tensione sufficiente a 
mantenere il trasduttore in contatto con l'addome.

• Evitare di stringere eccessivamente per non cre-
are inutili disagi al paziente.

Prodotto pulito:
• Lavare la cintura in acqua tiepida, non strofinare 
il bordo della cintura fetale per evitare la rimozio-
ne, non esporla.

Periodo di validità:
• Periodo di validità: 2 anni.

Sostituire e abbandonare:
• Sostituire: In queste situazioni, come fratture, 
danni elastici, data di scadenza, sostituire la cin-
tura fetale con una nuova.

• Abbandono: Il nastro abbandonato può essere 
trattato come un normale rifiuto.

Controindicazioni, precauzioni, avvertenze e 
consigli di prudenza:
• Controindicazioni: Le cinture non devono essere 
fissate nel punto della lesione.

• Allergie allo spandex da smettere di usare.

• Leggere le istruzioni prima dell'uso.
CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.



3 ENGLISH

Intended use:
• This product works according to adjust buckle’s 
place on the belt to fix the fetal transducer.

Product introduction:
• Product name: Reusable fetal transducer belt

• Product structure: It’s made up of elastic belt 
and buckle.

Product range:
• It used with fetal transducer when pregnant in 
fetal monitoring, to fix the fetal transducer.

Use condition:
• Temperature: 0°C~40°C

• Relative humidity: 15%~95%

• Atmospheric pressure: 70kpa~106kpa

Package and storage:
• This fetal belt should be single packaged, packa-
ged product should be stored in a non-corrosive 
gas, good ventilation room.

Store environment as below:
• Temperature: -10°C~+40°C

• Relative humidity: ≤80%

• Atmospheric pressure:70kpa~106kpa

Installation/use:
• Attach one end of the belt to the transducer by 
engaging one of the holes in the belt over the but-
ton on the top of the transducer.

• Keeping the transducer in position, tension the 
other end of the belt and engage the belt over 
the button, ensuring sufficient tension to keep the 
transducer in firm contact with the abdomen.

• Avoid over-tightening as this will cause unneces-
sary discomfort to the patient.

Product clean:
• Wash belt in warm water, do not rub the edge 
fetal belt to avoid removal, do not exposure.

Validity period:
• Validity period: 2 years.

Replace and abandon:
• Replace: Under these situations such as fractu-
re, elastic damage, expiry date, please change 
new fetal belt to use.

• Abandon: Abandoned belt can be processed as 
normal waste.

Contraindications, precautions, warnings and 
cautionary statements:
• Contraindications: The belts must not be fixed at 
the injury site.

• Spandex allergies to stop using.

• Cautionary statements: Please read the in-
structions before use.
GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.



4FRANÇAIS

Utilisation prévue :
• Ce produit permet d’ajuster la position de la 
boucle sur la ceinture afin de fixer le capteur 
foetal.

Présentation du produit:
• Nom du produit: Ceinture transductrice foetale 
réutilisable.

• Structure du produit: Il est composé d'une cein-
ture élastique et d'une boucle.

Gamme de produits:
• Il est utilisé pour fixer un capteur foetal pendant 
la surveillance foetale.

Condition d'utilisation:
• Température: 0°C ~ 40°C

• Humidité relative: 15% ~ 95%

• Pression atmosphérique: 70kpa ~ 106kpa

Emballage et stockage:
• La ceinture foetale doit être emballée individuel-
lement, le produit emballé doit être stocké dans 
un gaz non corrosif et dans un lieu bien ventilé.

Conditions de stockage :
• Température: -10°C ~ 40°C

• Humidité relative: ≤80%

• Pression atmosphérique: 70kpa ~ 106kpa

Installation/utilisation:
• Fixez une extrémité de la ceinture au capteur 
en engageant l'un des trous de la ceinture sur le 
bouton situé au-dessus du capteur.

• Maintenez le capteur en position, tendez l'autre 
extrémité de la ceinture et engagez la ceinture 
sur le bouton, en veillant à une tension suffisante 
pour maintenir le capteur en contact ferme avec 
l'abdomen.

• Évitez de trop serrer car cela causera un incon-
fort inutile au patient.

Propreté du produit :
• Lavez la ceinture à l'eau tiède, ne pas frotter le 
bord de la ceinture foetale pour éviter son retrait 
et ne pas l’exposer.

Période de validité:
• Période de validité: 2 ans.

Remplacer / jeter:
• Dans les situations telles que la casse ou les 
dommages liés à l’élasticité, veuillez changer la 
ceinture foetale.

• La ceinture peut être traitée comme un déchet 
normal.

Contre-indications, précautions, avertisse-
ments et mises en garde:
• Contre-indications: Les ceintures ne doivent pas 
être fixées sur une blessure.

• Ne pas utiliser en cas d’allergie au spandex.

• Por favor, lea las instrucciones antes de usar.
CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 
mois



5 ESPAÑOL

Uso previsto:
• Este producto funciona de acuerdo con el ajuste 
de la hebilla en el cinturón para fijar el transductor 
fetal.

Instrucciones del producto:
• Nombre del producto: Cinturón transductor fetal 
reutilizable.

• Estructura del producto: Se compone de cin-
turón elástico y hebilla.

Gama del producto:
• Se utiliza el transductor fetal durante el embara-
zo en la monitorización fetal para fijar el transduc-
tor fetal.

Condiciones del uso:
• Temperatura: 0°C ~ 40°C

• Humedad relativa: 15% ~ 95%

• Presión atmosférica: 70kpa ~106kpa

Paquete y almacenamiento:
• El cinturón fetal se debe empaquetar individual-
mente, y el producto empaquetado debe alma-
cenarse en una sala de gas no corrosivo y con 
buena ventilación.

Entorno de tienda es siguiente:
• Tempetatura: -10°C ~ 40°C

• Humedad relativa: ≤80%

• Presión atmosférica: 70kpa ~ 106kpa

Instalaciones/uso:
• Fije un lado del cinturón al transductor engan-
chando uno de los agujeros del cinturón sobre el 
botón en la

parte superior del

• Manteniendo el transductor en su posición, 

tense el otro lado del cinturón y colóquelo sobre 
el botón, asegurándose de tener suficiente ten-
sión para mantener el transductor de firme con el 
abdomen.

• Evite apretar demasiado ya que esto causará 
molestias innecesarias al paciente.

Limpio del producto:
• Lave el cinturón con agua tamplado, no frote el 
borde del cinturón fetal para evitar quitarlo, no lo 
exponga.

Período de validez:
• Período de validez: 2 años.

Reemplazo y abandono:
• Reemplazo: en estas situaciones como fractura, 
daño elástico, fecha de vencimiento, por favor 
cambie el nuevo cinturón fetal para usar.

• Abandono: El cinturón abandonado puede pro-
cesarse como un desecho normal.

Contraindicaciones, precauciones, adverten-
cias y declaraciones de precaución:
• Contraindicaciones: Los cinturones no deben 
fijarse en el lugar de la lesión.

• Si tiene alergia a spandex, deje de usar.

• Por favor, lea las instrucciones antes de usar.
CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 
meses



6PORTUGUÊS

Utilização prevista:
• Este produto serve para ajustar o local da fivela 
no cinto para fixar o transdutor fetal.

Apresentação do produto:
• Nome do produto: Correia fetal transdutora 
reutilizável

• Estrutura do produto: É composto por correia 
elástica e fivela.

Gama do produto:
• É utilizado com transdutor fetal aquando da 
monitorização fetal da grávida, para fixar o tran-
sdutor fetal.

Condições de utilização:
• Temperatura: 0°C ~ 40°C

• Humidade relativa: 15% ~ 95%

• Pressão atmosférica: 70kpa ~ 106kpa

Embalagem e armazenamento:
• A correia fetal deve ser embalada individual-
mente, o produto embalado deve ser armazenado 
num ambiente sem gases corrosivos e com boa 
ventilação.

Ambiente de armazém conforme indicado 
abaixo:
• Temperatura: -10 °C ~ +40 °C

• Humidade relativa: ≤80%

• Pressão Atmosférica: 70 kPa ~ 106 kPa

Instalação/utilização:
• Prenda uma extremidade da correia ao transdu-
tor encaixando um dos orifícios da correia sobre o 
botão na parte superior do transdutor.

• Mantendo o transdutor na posição, estique a 
outra extremidade da correia e encaixe a correia 
sobre o botão, garantindo a tensão suficiente 

para manter o transdutor firme em contacto com 
o abdómen.

• Evite esticar demais, pois isso causará descon-
forto desnecessário à paciente.

Limpeza do produto:
• Lave a correia em água morna, não esfregue a 
borda da correia fetal para evitar a deterioração, 
não exponha ao sol.

Período de validade:
• Período de validade: 2 anos.

Substituir e eliminar:
• Substituir: No caso de situações tais como, 
rotura, danificação do elástico, expiração da data 
de validade, para utilizar troque por uma correia 
nova.

• Eliminar: A eliminação da correia pode ser feita 
como o lixo normal.

Contraindicações, precauções, advertências e 
declarações de prudência:
• Contraindicações: As correias não devem ser 
fixadas no local de ferimento.

• Interrompa a utilização no caso de alergias ao 
elastano.

• Declarações de prudência: Leia as instruções 
antes de utilizar.
CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses



7 ΕΛΛΗΝΙΚΆ

Προοριζόμενη χρήση:
• Το προϊόν αυτό λειτουργεί προσαρμόζοντας τη 
θέση της αγκράφας της ζώνης για τη στερέωση του 
μορφοτροπέα εμβρυϊκού ελέγχου.
Παρουσίαση προϊόντος:
• Όνομα προϊόντος: Επαναχρησιμοποιούμενη ζώνη 
μορφοτροπέα εμβρυϊκού ελέγχου.
• Δομή προϊόντος: Το προϊόν αποτελείται από την 
ελαστική ζώνη και από την αγκράφα.
Πεδίο εφαρμογής προϊόντος:
• Χρησιμοποιείται με τον μορφοτροπέα 
παρακολούθησης της εγκυμοσύνης, για τη στερέωση 
του μορφοτροπέα.
Συνθήκες χρήσης:
• Θερμοκρασία: 0°C ~ 40°C
• Σχετική υγρασία: 15% ~ 95%
• Ατμοσφαιρική πίεση: 70kpa ~ 106kpa
Συσκευασία και αποθήκευση:
• Η ζώνη εμβρυϊκού ελέγχου πρέπει να είναι 
συσκευασμένη σε μεμονωμένη συσκευασία. 
Το συσκευασμένο προϊόν πρέπει να αποθηκεύεται σε 
καλά αεριζόμενο χώρο χωρίς διαβρωτικά αέρια.
Οι συνθήκες αποθήκευσης είναι οι εξής:
• Θερμοκρασία: -10°C ~ +40°C
• Σχετική υγρασία: ≤80%
• Ατμοσφαιρική πίεση:70kpa ~ 106kpa
Τοποθέτηση/χρήση:
• Συνδέστε το ένα άκρο της ζώνης στον 
μορφοτροπέα εισάγοντας μία από τις οπές της ζώνης 
στο κουμπί στο επάνω μέρος του μορφοτροπέα.
• Κρατώντας τον μορφοτροπέα στη θέση του, 
τεντώστε το άλλο άκρο της ζώνης και συνδέστε 
το στο κουμπί, τεντώνοντας επαρκώς ώστε ο 

μορφοτροπέας να παραμένει σε σταθερή επαφή με 
την κοιλιά.
• Αποφύγετε την υπερβολική σύσφιξη της ζώνης 
διότι μπορεί να προκληθεί δυσφορία στον ασθενή.
Καθαρισμός προϊόντος:
• Πλύνετε τη ζώνη με χλιαρό νερό, μην τρίβετε την 
άκρη της ζώνης, μην την εκθέτετε.
Περίοδος ισχύος:
• Περίοδος ισχύος: 2 έτη.
Αντικατάσταση και απόρριψη:
• Αντικατάσταση: Σε περίπτωση που προκληθεί 
θραύση, ζημιά στο ελαστικό ή παρέλθει η 
ημερομηνία λήξης, αντικαταστήστε τη ζώνη 
εμβρυϊκού ελέγχου με μια καινούργια.
• Απόρριψη: Απορρίψτε τη ζώνη μαζί με τα κοινά 
απορρίμματα.
Αντενδείξεις, προφυλάξεις, προειδοποιήσεις και 
συμβουλές:
• Αντενδείξεις: Οι ζώνες δεν πρέπει να τοποθετούνται 
σε σημεία που φέρουν τραύμα.
• Σε περίπτωση αλλεργίας στην ελαστάνη (Spandex) 
θα πρέπει να διακόπτεται η χρήση.
• Συμβουλές: Διαβάστε τις οδηγίες πριν από τη 
χρήση.
ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών



8NEDERLANDS

Verwachte gebruiksmogelijkheden:
• Dit product is gebaseerd op de positie van de 
gesp op de riem om de foetale transducer te 
bevestigen.

Productintroductie:
• Productnaam: wegwerpbare foetale transducer 
riem.

• Productstructuur: bestaande uit elastische ban-
den en gespen.

Productbereik:
• Het wordt gebruikt voor foetale monitoring met 
foetale transducers tijdens de zwangerschap om 
foetale transducers te fixeren.

Gebruiksvoorwaarden:
• Temperatuur: 0°C ~ 40°C

• Relatieve vochtigheid: 15% ~ 95%

• Atmosferische druk: 70 kPa ~ 106 kPa

Verpakkingen en opslag:
• De banden voor gebruik moeten afzonderlijk 
worden verpakt en de verpakte producten moeten 
worden opgeslagen in een niet-corrosieve, goed 
geventileerde ruimte.

De opslagomgeving is als volgt:
• Temperatuur: 10°C ~ 40°C

• Relatieve vochtigheid: < 80%

• Atmosferische druk: 70 kPa ~ 106 kPa

Installatie/gebruik:
• Een uiteinde van de riem is verbonden met de 
transducer door een gat in de riem aan de boven-
ste knop van de transducer te binden.

• Houd de transducer op zijn plaats, trek het 
andere uiteinde van de riem aan en bind de 
riem aan de knop om voldoende spanning te 

garanderen om de transducer stevig in contact te 
brengen met de buik.

• Vermijd overmatige verkrapping omdat dit onno-
dig ongemak voor de patiënt kan veroorzaken.

Producten schoon:
• Spoel de riem met warm water, wrijf de rand van 
de band niet, om te voorkomen dat deze wordt 
verwijderd en niet wordt blootgesteld.

Geldigheidsduur:
• Geldigheidsperiode: 2 jaar.

Vervanging en stopzetting:
• Vervanging: vervang de nieuwe band in het ge-
val van breuk, elastische schade, verval, enz.

• Afval: afgedankte riemen kunnen als normaal 
afval worden behandeld.

Contra-indicaties, voorzorgsmaatregelen, wa-
arschuwingen en waarschuwingsverklaringen:
• Contra-indicaties: de riem mag niet op de be-
schadigde plaats worden bevestigd.

• Spandex allergieën stoppen met gebruiken.

• Opmerking: dit product is een product voor een-
malig gebruik dat kruisbesmetting voorkomt. Lees 
de instructies voor gebruik
GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De standaardgarantie B2B Gima van 12 maanden wordt 
toegepast



9 POLSKI

Zamierzone zastosowanie:
• Produkt umożliwia regulację sprzączki na pasku w 
celu poprawnego zamocowania przetwornika do
monitorowania płodu.
Informacje o produkcie:
• Nazwa produktu: Pasek przetwornika płodu do 
wielokrotnego użytku.
• Struktura produktu: Składa się z elastycznego paska 
i sprzączki.
Zakres zastosowania produktu:
• Umożliwia zamocowanie przetwornika płodu w 
celu monitorowania płodu.
Warunki używania:
• Temperatura: 0°C ~ 40°C
• Wilgotność względna: 15% ~ 95%
• Ciśnienie atmosferyczne: 70kpa ~ 106kpa
Opakowanie i przechowywanie:
• Pasek do przetwornika płodu użytku musi być 
zapakowany pojedynczo i przechowywany w 
pomieszczeniu bez gazów korozyjnych i dobrze 
wentylowanym.
Przechowywać w środowisku o następującej 
charakterystyce:
• Temperatura: -10°C ~ 40°C
• Wilgotność względna: ≤80%
• Ciśnienie atmosferyczne:70kpa ~ 106kpa
Instalacja/używanie:
• Zamocować jedną końcówkę pasa do przetwornika 
poprzez wprowadzenie jednego z otworów paska na 
przycisk znajdujący się w górnej części przetwornika.
• Utrzymując przetwornik w pozycji, przytrzymać 
drugą końcówkę pasa i zaczepić ją na przycisku 

tak, aby zapewnić naprężenie wystarczające dla 
utrzymania przetwornika w kontakcie z brzuchem.
• Nie zaciskać nadmiernie paska, aby nie 
spowodować uczucia dyskomfortu u pacjenta.
Czyszczenie produktu:
• Pasek myć w ciepłej wodzie, nie trzeć krawędzi 
paska, aby uniknąć usunięcia, nie wystawiać na 
oddziaływanie czynników zewnętrznych.
Okres ważności:
• Okres ważności: 2 lata.
Wymiana i utylizacja:
• Wymiana: W przypadku pęknięcia, uszkodzenia, 
upływu terminu ważności, wymienić pasek do 
monitorowania płodu na nowy.
• Utylizacja: Pasek może być utylizowany jako odpad 
zwykły.
Przeciwwskazania, ostrzeżenia, wskazania i środ-
ki ostrożności:
• Przeciwwskazania: Nie stosować w miejscu urazu.
• Zaprzestać stosowania w przypadku wystąpienia 
alergii na spandex.
• Opmerking: Lees de instructies voor gebruik.
WARUNKI GWARANCJI GIMA
Obowiązuje 12-miesięczna standardowa gwarancja B2B 
Gima



10ROMÂNĂ

Utilizare prevăzută:
• Acest produs se utilizează pentru a fixa traductorul 
fetal, prin reglarea poziției cataramei pe centură.
Prezentare produs:
• Nume produs: Curea abdominală pentru monitori-
zare fetală, refolosibilă .
• Alcătuire produs: Este realizat dintr-o curea elastică 
și o cataramă.
Interval produs:
• Se utilizează cu traductorul fetal în timpul monito-
rizării fetale la femeile gravide, pentru a fixa traduc-
torul fetal.
Condiții de utilizare:
• Temperatură: 0°C ~ 40°C
• Umiditate relativă: 15% ~ 95%
• Presiune atmosferică: 70kpa ~ 106kpa
Ambalare și depozitare:
• Cureaua abdominală pentru monitorizare fetală 
este ambalată individual. Produsul ambalat trebuie 
depozitat într-o încăpere bine ventilată, fără gaze 
corozive.
Condiții mediu de depozitare:
•  Temperatură: -10°C ~ +40°C
• Umiditate relativă: ≤80%
• Presiune atmosferică: 70kpa ~ 106kpa
Instalare/utilizare:
• Prindeți un capăt al curelei pe traductor, intro-
ducând butonul din partea de sus a traductorului 
într-una din găurile de pe curea.
• Menținând traductorul pe poziție, tensionați 
celălalt capăt al curelei și cuplați cureaua pe buton, 
asigurând un grad suficient de tensionare pentru 
a menține traductorul nemișcat, în contact cu 

abdomenul.
• Evitați o strângere excesivă, care ar cauza un discon-
fort inutil pacientului.
Curățare produs:
• Spălați cureaua în apă călduță. Nu frecați marginea 
curelei pentru a evita desprinderea și nu o expuneți 
la radiații și la raze directe ale soarelui.
Perioadă de valabilitate:
• Perioadă de valabilitate: 2 ani.
Înlocuire și dezafectare:
• Înlocuire: În caz de fisurare, deteriorare a țesăturii 
elastice, depășire a termenului de valabilitate, schim-
bați cureaua de monitorizare fetală cu una nouă.
• Dezafectare: Curelele dezafectate pot fi aruncate la 
un loc cu deșeurile normale.
Contraindicații, precauții, avertismente și 
atenționări:
• Contraindicații: Nu fixați curelele pe o zonă 
lezionată.
• Întrerupeți utilizarea în caz de alergie la spandex.
• Atenționări: Citiți instrucțiunile înainte de a utiliza 
produsul.
CONDIŢII DE GARANŢIE GIMA
Se aplică garanția B2B standard Gima, de 12 luni
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Avsedd användning:
• Denna produkt fungerar enligt justering av 
spännets plats på bältet för att fästa fostergivaren.

Produkt inledning:
• Produktnamn: Återanvändbart fostergivarebälte.

• Produktstruktur: Den består av ett elastiskt bälte 
och ett spänne.

Produktområde:
• Används med fostergivare vid fosterövervakning 
under graviditet, för att fästa fostergivaren.

Användningsvillkor:
• Temperatur: 0°C ~ 40°C

• Relativ fuktighet: 15% ~ 95%

• Atmosfärtryck: 70kpa ~ 106kpa

Förpackning och lagring:
• Fosterbältet ska förpackas enskilt, den förp-
ackade produkten ska lagras i en lokal utan 
frätande gas, med god ventilation.

Lagringsmiljö som nedan:
• Temperatur: -10°C ~ 40°C

• Relativ fuktighet: ≤80%

• Atmosfärtryck: 70kpa ~ 106kpa

Installation/användning:
• Fäst ena änden av bältet på givaren genom att 
fästa ett av hålen i bältet över knappen på giva-
rens ovansida.

• Håll givaren på plats, spänn den andra änden 
av bältet och koppla in bältet över knappen, och 
säkerställ tillräcklig spänning för att hålla givaren i 
stadig kontakt med buken.

• Undvik att dra åt för hårt eftersom detta kommer 
att orsaka onödigt obehag för patienten.

Rengöring av produkten:
• Tvätta bältet i varmt vatten, gnid inte fosterbält-
ets kanter för att undvika att det lossnar, utsätt 
inte.

Giltighetsdatum:
• Giltighetstid: 2 år.

Utbyte och bortskaffande:
• Utbyte: Vid situationer, som brott, elastisk skada, 
förfallodatum, var god byt fosterbälte att använda.

• Bortskaffande: Uttjänt bälte kan behandlas som 
vanligt avfall.

Kontraindikationer, försiktighetsåtgärder och 
varningar:
• Kontraindikationer: Bältet får inte fästas på ska-
dat område.

• Avbryt användning i händelse av allergi mot 
Spandex.

• Varningar: Var god läs instruktionerna före 
användning.
GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillämpar standard garanti  B2B Gima på 12 
månader


